
LVI.

AN ANGEL DESTROYETH THE ASSYRIAN HOST.

2 Chronicles XXXII. 21.

And the Lord sent an angel, which cut off all the mighty
men of valour, and the leaders and captains in the camp
0/ the king of Assyria.
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LATIN.

Et misit Dominus angelum, qui percussit omnem virum
robustum, et bellatorem, et principem exercitus regis
Assyriorum.

FRENCH.

Et l'Eternel envoya un Ange, qui extermina entierement
tous les hommes forts et vaillans, et les chefs et les capi-
taines qui etoient dans le camp du Roi des Assyriens.

ITALIAN.

E'l Signore mando un Angelo, il quale distrusso ogni
valente huomo, ed ogni Capo, e Capitano ch'era nel
campo del re degli Assirii.

SPANISH.

Y envio el Senor un Angel, que mato a todo hombre
fuerte, y valeroso, y al General del exercito del Rey de
los Asirios.
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